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The Translator’s Footnotes Role in the Translation of Fantasy
Novels;Study Case of the Translation of “The Hobbit” by HichamFahmy
into Arabic
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This study aims to investigate the role of the translator’s footnotes in the translation of literary
texts, especially fantasy novels, it was conducted throughout the analysis of samples of
translator’s footnotes included in the translated version of the “ Hobbit” from English to Arabic.
as well as going through the definition of a footnote and explaining its major functions in
literary texts .In addition to shedding light on the importance of text versus para-text and
whether the use of the footnotes is a translator’s choice or an obligation, along with
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explicitationand distorsion tendencies . Based on descriptive —analytical methodology, the
present study came to determine the various functions of translator’s footnotes in the translation
of “Hobbit”, indicating their prominent role as in unveiling the ambiguity, adding cognitive
aspects to text and also highlighting cultural differences all in the favour of enhancing the
reading experience of the target text.

Key words: Translator’s footnotes, Fantasy novel ,Explicitation , Cultual difference, The
Hobbit.

sdedalt (1

i s o i) Y1 B e i Y Lgmeged ¢ B 5 opnitdl Cp Jayp B 5 Lodd L 200V gl s
W@y 5 aelaa Yl bl 22 Syl 5 B A g el SOV s ) s Lo s
53l odin gdd A Al ) e Yt el e Lo Y atega A e oz (oY) ol Lraay
Sl B Lz SH SlamdlioY) o gegest Qo) b ¢ IS Raie Flia) g sl B e
et Vs o Dugredl jsgad! BlE Colid josadl eSS ATy L il sl 8 e L S, Y sl
stall e (35 (2025 slr 3T asd aolug) Bl alll 8l 3 e85 2L ol aalll 8l 3 8,6 oWls
BRSOV Bl Sl SO 3 el By 3 elr @) Sl et Dzt (1990)Guy Leclerc AR
02 el S pUa) s el s 3gl) (3 5 b, L)) ke g3 Lo WY dei ) BLN (3 by
02 IS ey O 5 aies o Y g s o ol b I BL gd OF 3 i) Bage jemas. oY)
Blaze S JU oj0ls mtis (17 imiv B N el e Qs p)angs dik O 095 oo ax) piy oy O
W) b S5 foolds Jo cpal) Al B3Lo] Bily Bl Jend b cgorll) 220l 5,2 Laygs alnn 351 ol wsl4

bl Slnog 5 idae SULo] £l 3 o ok Wllaar 5 (@31 el e f e

SO 5 1087y oI ol e B e LLad o gt wr il Bmglil vgd UDS o S8 el oY1l 2y
) admall By ) 22y 3 il B2l e3iale 3 Y e 1Y) Jolows ale e Ladeze) apa
S Jelgll p Lo gSamiedd Brerm 8900 U I eomlll s 20 0 Lot Bep SUSCE] Lz 325 5 € el R
€Al sl plsanl (3 S

fowpdl &y 3 Adbnall palls Clasal 5 ogd Jo (U 2163 by i o

W olodl L b i oK) e mlY) Jal oe

e el ) abl| e il o S e Al adl (3 8els BLo) i) Bsl-—



By Aol Bulyst Adlonall Bl )l A5 (3 ikl 5L 00 Cahiers de Traduction
. o ) Volume 32 Issue 01/Novembre 2025 pp 344-358
ol ) ot i 2 S5 5 g d st ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
Ll O] (82502 (sl ) Aagbld o

Al adl Rdls g BUE 5 W o285 8yg,0 S ] el

Al Sl g Ldlns Slaasis g slins dypa) Leolin ol | b3 Sl g5 Slas il 3 el Lsl el
Laalys 3 podie o A 5 Llodl T e deam g dod) medl Jo slaeW) An) ) g aoge dank ot S0
(Sg5 gy O Lealgh ay ) 1) 4SOV e da i) dseudl 3 sy G ) (e p 3L e desag Lo
Jorl o s Bl 2l e 5 autlnall Bl )l A5 & il sl 95 OLESul ) 2uhll) B, agb plis 225
oA el Blas b i o sl 58 g Baged a3 6 ) oY el o

Le il (adb oyl jam Lpron LS sl ) il 3 Translator’sFootnote:‘.zj&\ il aggde 2
ol ol Tk anss doiall Jad 3 83le 00 5 el ol (] e il ahezy 2 of 2o L Paratexte
09> M @ 2y L2 (S8 Y Slashes @i ao Sl (OUSU o Ladll B8 3 BT a5y 0l o
o ks o LS gan Jod )l 2 281 (] 2 6E ) SIS OF ylesspom am gy o 8l gl SO
s e o) bty WS a )l Bl e asly s il 2l O e (Newmark P, 1988, p. 91)u
AlsTe a2 (Landers C.E, 2001, p. 93). LoV jadl 16l3 joses Cubl jadl )3 C3jles (3 il
Bl ol Bpav g2 LenlS wn cae Lty ¢ el ) s 3l a0 O ol jsaall 36 (3 & (g m
ATE e ol il @ o jadl ol e U el ] p)ls mogs ol s de (adl 3 pasand) 2 Lo
c skl 3 oslin el el Rsl OF Jail) LSk 5. (Henry Jacqueline, 2000, p. 229) Jywi)
Raoy 4] )iy Lo WL ¢ crall kel 890d) s Iy pad) S| )l andsan WS Com ¢ U e pole 554 (slae
il g LoV faadl Lpas ) ) Al Gy oL Gl atiigle 5 BLo) Blas U] i 903 of O
3.5~ of L'auto-traduction a0l aa il dl- (3 15 Glgall 22301 055 85 il 2280 0T 3LaY) jud 7

(Henry Jacqueline, 2000, p. 230).50s)) (3 fased L )ds o Gy
;@Y adl el Lol diby 2

(Kovala, U, )l or jadl oty G am il Ladstoy Gogn By doy @31 2l 225 3 316 Jlaizal O]
Bp bl e il bl Caal (sl olen Y 5 b a1 blye o epal) Ll 51996, p. 125)
5 oA et e aslS) dege (lby il aleallic L B g dlat) L Ll 5 Leatlly g
Stz Of Gl e sl o 03i8 amars e ol 5 ) o5 sler o0 il & b (el 22 ) 3 il
o &S 5 Oltelin LA g 5olal) Ll 208 53,40 (U] m OF glc eadll 83,al) Llis 2alall 53,40 odis 2y O
ML e ¢ B o) Bl (3 pla ol of oS5 of 83,4 Ll o e ) st 18] (2 V) e B

o8 Slaglan BLo) Lagsb 5 23U 5 Bsalll DBl (o LYl ¢ Cptage ity oL ) 28l o) e



By Aol Bulyst Adlonall Bl )l A5 (3 ikl 5L 00 Cahiers de Traduction
. o ) Volume 32 Issue 01/Novembre 2025 pp 344-358
ol ) ot i 2 S5 5 g d st ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
Ll O] (82502 (sl ) Aagbld o

sl peWl.(Nida, E.A, 1964, p. 238/239) il el a3l 5 a2l 280 o gb 3 3456 o3 0555 of
5 SULoL ask vl OF Lo BLL 4k o aa il Ty dlonsal Gudl 2l (3 adlie gl Lo ad) pud axlos

dloadyy b cmiaSlinll jadl ol bl lgndgs sd 18y 2 ALY oo 39,0 Gilags Lis o iy pons
2 OUT (adl (3 Buontne Ll )25 Blom g oo Jo axnl2y ol elis 05 0] s ikis U5 a e
i s ok Of ot ) wolll Bl s sam (91 2mis 2016 (loss j)pseis ja5 28] 52 Lein bVl
dadllebsYly oL oY LS oV el s @ obasdl el sl

S Ts, Sl sl sl e Vil fsas allcUas V)
el ik (5 O Bilainy Resgds Al (ST L 3L (ol ile Jo 185 (S Adgglll (o etS Aa2 Ll
2 B ) gl Gadl 3 sl ey (3 S Y L aniy b U ek OF ade LI O cody ke
Sl Slgss 1Ss (3 adlo] wles s SlaYl ods ol e pdsiiey U i) amy JoY1 e Sl Lo oAl
W T ahogs paldl plisean o il Led bk &) wololl (3 iy (143 3miv 2013 caaz gz 51,
ShLall oy Lol oM ans 1Sy Rlial) bl 53,28 poaliad) SBISsl2 g0 o saidl) 08 (3 Mg ozl
Sl il 3 oG U ag Y I LoV el Ol Bl @ Lal(154 1min 2013 iz sns’) el

A Al 3 Less e el

Aosll by gl pals ) G5 S 3938 i) r 3) ) el (3 el ks ploasV ol ool
bl BloWa > el g e WS ol 350 e o2 g Guabl el (6 i Al L e &)
imip (dses laall M)cz\»:ﬁf}“la\)ﬂ\ ale ou L«fua.lj gg.i.j\ TP fL&AY\ (..a-ij uﬁ{\.wv\.w odt b s

oA el B gRessl; Ak sl SBLo] mudn Bisl) RS axlas e ) 13 (8 Adzey 155(151

D ol jl Y1 jedl § el sl 3
BU e Slaskes piis Oy plresVly LSV e OF S (o) Lol B Lslay) Ses o A @Y el ey
P Gl e L};&}/\ o2 e L YYUI ERAN [P e sl 05 of $Us o VA’}/\) J«o‘Y\ o adds
A5 &) el VoY Y1y 23531 il Al (S Aans Ve V1ga LSy Sl (3 Jreme (58) gls] pallas sl
bl Gloss s 2 5(154 amio sa2 U de) and iy WY Gods iy poYladl and e

¢ g jTDJ..M jTa.:.:ab J.i,& L} G)LEU olelo) g (J'j-.’. oj>-Ul UA‘J\ J)T o V}j&‘ V'3 rjjg Mjst} ades 3.:3.\{}1\

347



By Aol Bulyst Adlonall Bl )l A5 (3 ikl 5L 00 Cahiers de Traduction
. o ) Volume 32 Issue 01/Novembre 2025 pp 344-358
ol ) ot i 2 S5 5 g d st ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
Ll O] (82502 (sl ) Aagbld o

olshl 4w 1d(192 1mis 2016 (hlags po)aakl d ol Las (o)l Gy O gm 22l o (olisY) OY
S5 e Blil) il ) tazmaanldl (] el my ccon¥1 @ Rpsalll sy JSCaI) asladl Vaiy e 390
i S 3 sasl ade 2y (A L)) oy Y O 5T bl o e Yy e

sl QE ek sl ekt b o ) il e 2k I e 615 e 3 ) gl Jodll LS
Joo 0Ll by ol sl 3 Lendly Ly Jald OF wr ) oty Y Lo il 8 3 ajl2 a5 ol
G Bble Bl ot 85 Lod U e or Gl 08 (ol Aol epndsy bsie B30 BLSL o3 S gl
Bdasll (3 200 2l I3 (il Ao 05870 ol gb amgl Ml U 030 5 ST gl A3 iy Y B L e
" @ﬁﬂg\fw\w%oiwfw‘@@g\wp WS 053 4 OF ol e OTI3L " 2l
o AL BLAYL 28 e sgmy ol @) 2L B3le] Ay 1S (126 amie (1998 —1997 4 sue)
LAl Y

g pliee OIS0 a0 OF il e comnd ¢ Rplbll 28U £on Glan L Cugndl el Sladg ikl
s 3ol -l ods 3 52 ga (o —aa ) (506 U LoV1 ol Bl aUY) e Lims (Syts 2o ol A2iitns
Ciodl w52 e g YbYI slas 5 g deglall ol

gl gkl B oS R & ol Shiegs el b i ST (3l Cabsdla), Wsdeam Al s
Bgalll Bl Ay S Y s mdaten L 13] Al e le WL 28U dhoy o oY) asd (3 Obge osd
(Henry ja-diai b 5 aiodl b led 3 2l e S5 o Loge dazel 5 Sljpadd 1Y aasll 230
o Blimg g aliglaYl el JUL (3 enéy palic 0957 UL Jacqueline, 2000, p. 240)
Lok g Oliel g2 g (gl olsl iy ad) (e s BLAYI OF paslize of A o) 5ol 3l pla) aSiales
s e O b el slis ol deas o G e 51 glall e Bliol) 2l SAsSU 5lg) @ g o il
Sty sl sy g o AV el S g e il s i OF Jlss Y1 e Jl b 592 3 oy
B> ol s aladl glar ¥ dhs 15U JD oY) e DL 5 glndl An) Ggw & padl SLIL 3

- o e g el

I ks ) 2l ol Lim @ oW sl e sbyls 5 o OT0 apddl g Flall 385 oy e ddl- 4
SBY) 5 B 5 el sy BV g i A G )M 25k Y1 Lesls” sExplicitation lay aste )
WY Sy el 5 Slashan ] o psis 2 s 3 #laYiek 5 « Implicitation Loy bu. ¢

LB o il Besl (3 ol e Jjas of Gl & Ll ol pladl Bl e Lpwodsaal @ 5 B3I ) (3 8oz cilS”

348



By Aol Bulyst Adlonall Bl )l A5 (3 ikl 5L 00 Cahiers de Traduction
. o ) Volume 32 Issue 01/Novembre 2025 pp 344-358
ol ) ot i 2 S5 5 g d st ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
Ll O] (82502 (sl ) Aagbld o

LY ST a IS Ll oY1 ol & el bl e awsd) of Amplification des Lede gl
Sllbaze M0 U o) (SN ) Jsodd) e widelos U] 5 jall adl Sl ol o e Sl ) )
Ol Olsail oty ¢ &3 e 22l e (Nida, E.A, 1964, pp. 226-227)0ub il .83 )
o o Ay e Aa ) (3 Bepstal) Slel (sus ol e Explicitation mlbwl fi.sClarification
Ry Ao (4] Bosiew LY OB ¢« LoV adl (3 hawas iy OF g Lo s 5l mly oSG d Lo liay) ) 22g
o5 S sl b mogi2 san e all OF f (Berman Antoine, 1999, p. 55)"dby) sy 51
gl 0557 e ATl sgm Oy oSy el L oY) Aols opeadl iy OF bl 5 ALY 8 3 kb sl
VL st ol il s 23N i) 25 22 Al OBl AEY ple IKas (gyg,0 o 5 22 fadd e
S RIS

dedlonsdl Byl 315

29 gl dlse 3l 3 JLAL @I i o @)k oo ool L Bflonal) By it dlonal) Bl 1 Ly 0. 1.5
G oS Sl a0 (5 S (Bypsag Olidp U ] Somall psgde wad (3 Ladll spmy ikl 5 3
Ao By Lty - ool U1 i Ul el 5 SIS B T ) jeidl o G 4 ety ) 38l
Sl gl we ails @l e ol Sleasdll o axlg o) JKaT e IS Claslnall amas (3 psle
o anad 150" B8 (3 e Aomal) RIS O b al] (6 ST (146 3is (1998 (dmns k) o)
ol s fe sl Gl by B mllall ) S Bedon (e Tl it Jag T 1] 30U s wiligy Gl
e On i g pske OF (1. (143 amio (ral) ) 3V 3dl BUT o dogas abigy (OLSH e
Adlnal) Ul el e B Slaseadl Ruslne JUi] 053 Bl QW 0l e (Bl 5 (3 MY Aslns
o Bz d e @b ke 5 S A a8 5 S5 s LIS Cilomall M (3 el Ry, 1 ad A gl

Db st G glee dhede

a1V gl g Cangdl Ailgy 8 809,25
« The Hobbit or There and Back Again » (Tolkien ] R R, 5356 5 Glad of congdl alg, dws
& ESISI o) sl ¢ 1937 a5l « JLRUR Tolkien »o0s5,. .2 glasdl <3S 1996)

wambe 3 Y ade dezel " o)l (201 aall (601 SO dle (3 V) akE 5 ¢ Slmall 3V



By Aol Bulyst Adlonall Bl )l A5 (3 ikl 5L 00 Cahiers de Traduction
. o ) Volume 32 Issue 01/Novembre 2025 pp 344-358
ol ) ot i 2 S5 5 g d st ISSN 1111- 4606 EISSN 2602-6023
Ll O] (82502 (sl ) Aagbld o

ST e 5 dolgh ol G ¢ Edd) Slmall 3V (3 Ly Shee Ry ) sda e "I i " Bpg )
B AN BT e sis Sz Lyslanl )0 53S0 a5 Aol dlse o clexsl ST (3331 g 531 s
g oadate Slhgtas o Lol A Lt ) WY1 gall e il Ol 5 55l 52 5T e ¢ VSl
12 ¢ gebaban bl Ol Jom Rl Slaal o5 L Slomall 3V 6l Sl Gstme 0 Ry oy 1S
Ggpms 58 plafinl Bug ¢ ILLE oy ol g o3V o Aogest mn Badgie pd oy e lepr M Bl 093 4
e 3 skl Lels IV r g Jomal) e oty ) ez s ) o L il ] sbae il e
Alne dlge 515 ¢ famr i) g agded ) g L Ll g skl reddls SIS dols B oluass)
.;\,EJJ%,«:J\@‘W\MU}:M‘;WWT Lo s g ¢ 3l Lol aus

Bl 225 Loy agd plis day 5 ol ez das Wl o ) Gl ] b lg) s as oo
ol A G ety Y Y iy olagdl ol e B agd plim s e Gylasl 3y . B3]

EVLEIREE 3 JUWPIR PPN PESINR WALENY J W RN 4.y3.6

Al s e 2008 e 55kl (2008 ¢ 7 oxSp) 8395 5 olad o coshl ) ogh plion 225 5ol 3 s
) J g sl Jdas ol (3mio 287 e asjsn 2l 25) sledl e a0 WUY sie sgmg LaSicasdl
058y — ol ol 3 S sl s e Yy 8 Ul Bl e Jshl) B IS ¢ i g Bk e
OF LS, SalSae Lilbne Ule wanas ) slell 5 oldbaall o 8 151805 0 Sal ) awg) 231 e
(Henry Jacqueline, 2000, p. p241 5 compll sl b S5 Lty LA ogdl (3 350 Ll 5l
3 Slhasall slel e gladl g 220l ol pls ) S5 5 Rl LY Jsadll ¢ 5T Sy 556.230)
gl Sl GU 3 G U jeeh Jof me Btlns Olsjie 0 Ay Slaglas Bl 5 S

3 Rone Ay ool 8 L ol Sall i o Gl ol Bl o AL s B el o 3 e
oA el (3 Lyes g kel sl gl e Gadl ol s B8 o il 2l

el sl Aol g 6.1

Idj‘ﬂ\ CJ}Q.J\

oA Bl e el el adl

) 5 do Bl (3 piall i o 5 s

el desdl

+VOLUSPA 4

A

s 0 g2l y POETIC EDDA abasiay)

Cﬁ)ﬁj uzi Ly Sj};'-S!\ Kty

o ob OLa g5 o5 gmg FulziSyl

28

This last belonged to Thorin , an
enormously important dwarf ,in fact no
other than the great ThorinOakenshield
himself. P14
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Hidden somewhere ahead of us is the
fair valley of Rivendell where Elrond
lives in the Last Homely House. P34
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« ...if you have not heard of me;
but perhaps you have heard of my
good cousin Radagast who lives
near the southern borders of
Mirkwood?” P74
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« What shall we do ,what shall we
do ! he cried . « Escaping goblins
to be caught by wolves!” he said,
and it became a proverb , though
we now say “ out of the frying
pan into the fire” in the same sort
of uncomfortable situations. P63
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«No you don’t!» he heard Dori

113

answering, because the bacon
knows that it will get back in tha pan
sooner or later; and it is to be hoped
that we shan’t. Also eagles arn’t
forks!”

“O no! Not a bit like storks-forks, i
mean,” said Bilbo sitting up and
looking anxiously at the eagle who

was perched close by. P67
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